	The Polyglot Sea

“The polyglot sea

                                                        ah the polyglot sea…

sybils’ syllables            fellaheen  dialects                                      

                                    all run together

everywhere re-echonig…”

( from: Baja Beatitudes) 

Lawrence Ferlinghetti

                                 New dreams

emerge from a shadowy sky

today.

 The salty breeze

permeates the morning air

and the sun light

silently 

erases our loneliness.

 Myriads of polyphonic voices

relentlessly

 re-echoing 

are sweet music

fed by ancient rhythms.

Now we can pause and rejoice 

in the gentle breath

 of the ocean

 while

  words

from different languages

slowly take form 

and fill                                                                                                                   

one by one

every empty page.
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                                 Nuovi sogni
emergono da un cielo nuvoloso

oggi.

La brezza salata

permea l’aria del mattino

e la luce del sole

silenziosamente

cancella le nostre solitudini.

 Miriadi di voci polifoniche

                              riecheggianti
                               senza sosta

sono dolce musica

alimentata da antichi ritmi.

Ora possiamo fermarci e gioire

alla gentile brezza

dell’oceano

mentre

parole

di lingue diverse

lentamente prendono forma

e riempiono

una per una

ogni pagina vuota.               

Lidia Chiarelli, Torino - Italy                          
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The Polyglot Sea” painting by Gianpiero Actis, Italy
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